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    Брехня, яку зруйнував Свіфт


    


    Джонатана Свіфта (1667—1745), священнослужителя йлітератора, автора поем, дошкульних сатиричних памфлетів івеликої книжки «Мандри Ґуллівера», дехто зсучасників мав за велику людину, що скривдила Творця. Інетому, що декан (настоятель) дублінського собору Святого Патрика наважився сумніватися вЙого існуванні, атому, що зміг тверезо йглузливо показати людству, наскільки безпідставними єйого марні спроби пишатися собою.


    Зарозумілість, жадібність, жага влади, корисливість, лицемірство, глупота, нерозсудливість інесправедливість увсій своїй потворності постали перед читачами йбули висміяні так, як це невдавалося нікому іншому.


    Вільне слово, невичерпна вигадка йущипливий гумор завдали жорстокій ішаленій епосі страшного удару— знеї було зірвано блискучі покрови благопристойності, під якими виявилися порожнеча йницість тих, хто перебуває при владі, продажність їхніх наближених та невігластво черні.


    «Написано для загального вдосконалювання роду людського»— таким підзаголовком супроводжував Свіфт один зі своїх памфлетів, іці слова можна застосувати до всієї творчості англійського письменника. Його фантазія та винахідливість воістину невичерпні, на кожній сторінці «Мандрів Ґуллівера» можна знайти десятки саркастичних натяків на події, що відбувалися насправді…


    Та річ навіть невцьому.


    Роман «Мандри Ґуллівера» ізараз лишається надзвичайно важливою книжкою, тому що кожен, хто неполінується уважно його прочитати, побачить світ зовсім іншими очима— без брехливих міфів іфальшивих масок.


    


    


    Джонатан Свіфт народився вІрландії, уродині, яка вроки громадянської війни, що спалахнула вАнглії уXVII ст., перебралась із Кентербері до Дубліна. Його батько, дрібний судовий чиновник, помер іще до народження хлопчика, залишивши сім’ю увкрай важкому становищі, івдитинстві майбутній письменник повною мірою відчув страшенні злидні та відчай.


    Виховував хлопчика його дядько Годвін, із матір’ю юний Джонатан зустрічався дуже рідко. Завдяки допомозі дядька Свіфтові вдалося закінчити школу та вступити до Трініті-коледжу Дублінського університету, зякого він виніс нетільки перший учений ступінь— бакалавра,— айглибокі сумніви вмудрості сучасної йому науки.


    Тим часом громадянська війна прийшла йдо Ірландії, іДжонатан Свіфт вирушив до Англії, щоб стати секретарем відомого дипломата Вільяма Темпла. Темпл, сам видатний письменник, зміг гідно оцінити літературний талант свого помічника івпродовж тривалих років допомагав йому та підтримував.


    Саме тоді Свіфт упевнено входить улітературу— спочатку як поет, апотім іяк автор блискучих сатиричних повістей-притч. Матеріал для них часто давали застільні бесіди гостей його покровителя, серед яких були вельможні достойники, аристократи йнавіть сам король Вільгельм.


    1692 р. Свіфт здобув ступінь магістра вОксфорді, аза два роки одержав духовний сан істав парафіяльним священником англіканської церкви вглухому ірландському селищі Кілрут. Та ненадовго— незабаром він повернувся на службу до свого покровителя. За кілька років, по смерті Темпла, брак грошей змусив Свіфта шукати нову посаду.


    Тривали ці пошуки так довго, що Свіфт устиг дуже близько познайомитися зі звичаями, що панували при англійському дворі. Лише 1700 р. його призначили служителем собору Святого Патрика вДублині— іцього-таки року він опублікував декілька яскравих, іронічних, гострих та безкомпромісних памфлетів. Як ірешта творів письменника, вони виходили під різними псевдонімами, але вІрландії небуло людини, якаб незнала, хто їхній автор.


    1702 р. Свіфт здобув ступінь доктора богослов’я. Уцей час він часто приїжджав до Англії, унього з’явилися знайомі влітературних колах.


    1714 р. Свіфт став настоятелем собору Святого Патрика. Ця важлива церковна посада нетільки значно покращила його матеріальне становище, айдала змогу боротися за політичну незалежність Ірландії— просто зцерковної кафедри. Івін скористався знеї для гнівних виступів проти несправедливості, що панувала всуспільстві, проти національного гноблення та релігійного фанатизму протестантів-пуритан.


    Звертаючись до своїх співвітчизників-ірландців, Свіфт писав ось що: «Будь-яке керування без згоди тих, ким керують,— справжнісіньке рабство… За законами Бога, природи, держави, атакож за вашими власними законами ви можете ймусите бути вільними людьми, як ваші брати вАнглії».


    Памфлет «Листи сукнаря», написаний 1724 р., закликав ірландців до бойкоту англійських товарів іанглійської монети ймиттю розлетівся по всій країні багатотисячним накладом. Британська влада призначила премію тому, хто викаже автора «зловмисного» памфлета, проте її так нікому йнедали. Судили друкаря «Листів сукнаря», однак присяжні його виправдали. Прем’єр-міністр запропонував англійському намісникові заарештувати «підбурювача», але відповіддю йому було таке: «Для цього знадобиться ціла армія».


    Відтоді англіканський священик Джонатан Свіфт став укатолицькій Ірландії національним героєм та лідером визвольного руху. Його портретами прикрашали вулиці Дубліна, івсюди, де він з’являвся, його вітали захопленими вигуками.


    При соборі Святого Патрика настоятель заснував фонд допомоги мешканцям Дубліна, багато зяких були на межі розорення внаслідок грабіжницької політики англійської влади, причому Свіфт допомагав іпарафіянам англіканської церкви, ікатоликам.


    І водночас уйого тихому кабінеті сторінка за сторінкою народжувалися «Мандри Ґуллівера»…


    1726 р. вийшли друком перші два томи роману, аза рік— іще два. Незвичайний сюжет, смілива фантазія автора, дивовижно точні та продумані описи вражень героя про дивні народи— ліліпутів івелетнів, лапутян ігуїгнгнмів— буквально заворожили читачів.


    Найбільш наївні спочатку сприйняли книжку як правдивий життєпис, досвідченіші— як смішну йкумедну казочку, ілише небагато людей— найрозумніших— одразу здогадалися, що уфантастичних пригодах доктора Лемюеля Ґуллівера приховано глибокий сенс інещадну сатиру на англійські звичаї, політику йзакони. Вигадані Джонатаном Свіфтом слова «ліліпут» і«єху» невдовзі ввійшли до всіх європейських мов, зокрема до нашої.


    Книжка, щойно з’явившись, мала шалений успіх, який можна порівняти тільки зуспіхом роману Даніеля Дефо «Життя йнеймовірні пригоди Робінзона Крузо», оприлюдненого на сім років раніше. За кілька місяців «Мандри Ґуллівера» тричі перевидавалися. Незабаром увсіх країнах Європи з’яви­лися переклади цієї книжки. Об’явилися наслідувачі, які намагалися продовжити дивовижні пригоди героя, але їхні імена тепер забуті, аслава Свіфта зростає щороку. Внаш час «Мандри Ґуллівера» входять до ста найпопулярніших книжок усвіті.


    1729 р. письменникові було надане звання почесного громадянина Дубліна, на його честь був заснований «Клуб Сукнаря», який існує досі.


    У народі переказували легенду про те, ніби Свіфт— нащадок давніх ірландських королів, що з’явився зметою відродити країну.


    Авторитет настоятеля собору Святого Патрика був надзвичайно великий. Коли одного разу перед собором зібрався величезний натовп схвильованих містян, які нетерпляче очікували на передбачене астрономами затемнення Сонця, Свіфт, роздратований неймовірним галасом, звелів переказати людям, що настоятель скасовує затемнення. Після цього натовп затих імовчки, шанобливо розійшовся.


    Останні роки життя Свіфта були затьмарені важкою хворобою та майже цілковитою втратою працездатності. Він утратив мовлення, був частково паралізований. 1745 р. славетний письменник помер.


    На мармуровій плиті над його могилою всоборі Святого Патрика накреслено такі слова: «Тут лежить тіло Джонатана Свіфта, декана цього собору, ісуворе обурення більше некрає його серце».
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    Частина перша


    Ліліпутія

  


  
    


    Розділ 1


    


    Наша родина мала невеличкий маєток уНоттингемширі; ябув третім із п’яти синів. Батько відрядив мене, чотирнадцятирічного, до коледжу св. Еммануїла вКембриджі, йупродовж двох із половиною років янаполегливо вчився. Однак моєму батькові, який мав дуже скромні статки, було важко оплачувати навчання, тож він забрав мене зколеджу. Вирішили продовжити моє навчання умістера Джеймса Бетса, відомого лондонського хірурга. Там яімешкав наступні чотири роки. Невеликі гроші, які зрідка надсилав мені батько, явитрачав на вивчення навігації та математики— мені кортіло вмайбутньому стати мандрівником. Медичну освіту язавершив умісті Лейден, де прожив понад два роки; усі мої рідні— особливо батько йдядько Джон— допомагали справдити мою мрію: стати судовим лікарем та присвятити життя далеким морським подорожам.


    Повернувшись із Лейдена, я, за рекомендацією мого доброго вчителя містера Бетса, найнявся хірургом на судно «Ластівка», що ходило під командуванням капітана Авраама Паннелла. Зним япроплавав три зполовиною роки, здійснивши кілька подорожей до Леванту1 йінших країн.


    
      1


      Левант— загальна назва країн східної частини Середземномор’я, центр торгівлі між Заходом іСходом. (Тут ідалі прим. ред.)


      

    


    


    Повернувшись до Англії, явирішив тимчасово оселитися вЛондоні та попрацювати лікарем, що схвалив би ймістер Бетс, який усіляко сприяв мені вцій справі. Пацієнтів яприймав уневеликому будинку неподалік Олд-Джурі, де жив ісам. Справи мої були непогані, йневдовзі яодружився зміс Мері Бертон, найменшою дочкою містера Едмунда Бертона, торговця панчохами зНьюгейт-стрит. Моя наречена була чарівною та розумною дівчиною зпосагом чотириста фунтів стерлінгів.


    За два роки доктор Джеймс Бетс помер; друзів уЛондоні вмене лишалося небагато, прибуток мій значно зменшився. Сумління недозволяло мені наслідувати шарлатанство деяких моїх колег, іяпочав замислюватися над тим, щоб припинити медичну практику. Порадившись із дружиною та обізнаними людьми, явирішив знову вирушити вморе.


    Я був хірургом спочатку на одному, апотім на іншому торговельному судні та впродовж шести років здійснив кілька подорожей до Ост- іВест-Індії, що трохи покращило моє фінансове становище. Виходячи вморе, янабирав книжок івесь вільний час присвячував читанню; на березіж вивчав вдачу, звичаї та мови тубільців, що вдавалося легко, оскільки ямав чудову пам’ять. Останнє зтих плавань було ненадто щасливим, ія, втомлений морським життям, вирішив більше неполишати дружину йдітей.


    Ми переїхали зОлд-Джурі на Феттер-лейн івже звідти уВоппінг, ближче до гавані, де ясподівався рано чи пізно дістати вигідну пропозицію, але ця надія справдилася нескоро. За три роки мені нарешті поталанило— капітан Вільям Причард, власник судна «Антилопа», запропонував мені місце на своєму кораблі. Четвертого травня 1669 року ми знялися зякоря вБристолі, йпочаток нашого плавання до південних широт Тихого океану виявився напрочуд удалим.


    Однак під час переходу від Магелланової протоки до Ост-Індії наше судно було відкинуто страшною бурею на північний захід від Вандименової Землі2. Дванадцять членів екіпажу померли, здоров’я інших було підірвано перевтомою та поганою їжею. П’ятого листопада— уПівденній півкулі якраз починалося літо— стояв густий туман, але сильний вітер невщухав, івахтовий надто пізно помітив небезпеку. Корабель кинуло на скелі, йвін миттю розбився вщент.


    
      2


      Вандименова Земля (Земля Ван-Димена)— первісна назва острова Тасманія, що її вживали європейські дослідники йпереселенці.


      

    


    


    Шістьом зекіпажу, імені зосібна, вдалося спустити шлюпку, щоб спробувати дістатися берега. Сидячи на веслах, ми відчайдушно боролися зхвилями протягом трьох миль, поки зпівночі неналетів шквал, що перекинув наш човен. Явиринув іпоплив до землі, що виднілася вдалині, ймене підганяли вітер іприплив. Що сталося змоїми товаришами, як ізтими, хто марно шукав сховища на скелях, об які розбився наш корабель, ятак інедізнався…


    В міру того як наближалася земля, хвилі ставали все меншими, вітер вщухав. Нарешті мої ноги торкнулися дна, та довелося брести по воді понад милю, перш аніж ядістався берега. Мабуть, це сталося близько дев’ятої години вечора. Долаючи слабкість, япройшов іще зпівмилі, проте так інепобачив жодної ознаки житла. Ядуже втомився, ноги відмовлялися мені служити, мене долав сон. Урешті-решт яліг на коротку шовковисту траву йзаснув так міцно, як неспав ніколи вжитті.


    Коли япрокинувся, уже зовсім розвиднілося. Одначе ні піднятися, ні зійти змісця янезміг. Язаснув горілиць, атепер виявилося, що руки йноги немов прикуті до землі, волоссяж моє, густе йдовге, ніби приклеїлося до трави. Від пахв до стегон ябув обплутаний безліччю тонких мотузок. Голову повернути невдавалося, іяміг дивитися тільки внебо; сонце палило моє обличчя та сліпило очі. Навколо вирувало якесь життя, одначе становище, уякому яперебував, недавало змоги зрозуміти походження дивних звуків.


    Незабаром явідчув, що по моїй лівій нозі рухається щось живе, обережно пробирається на мої груди та наближається до підборіддя. Опустивши очі, янасилу розгледів людську істоту на зріст небільше шести дюймів, уруках якої був крихітний лук, аза спиною— сагайдак. Іодразуж язбагнув, що по моєму тілі рухається безліч подібних істот. Від подиву ятак голосно зойкнув, що несподівані гості, вжахнувшись, кинулись урозтіч іпопá­дали на землю, однак неминуло йп’яти хвилин, як вони повернулися. Один чоловічок наважився зовсім близько підкрастися до мого обличчя, неймовірно здивований сплеснув рученятками та щось голосно прокричав решті. Янезрозумів жодного слова.


    Уявіть, уякому становищі яперебував увесь цей час— нерухомо розпластаний на землі та немаючи змоги навіть поворухнутися. Урешті-решт мені пощастило, доклавши величезних зусиль, розірвати кілька мотузок івирвати кілочки, до яких була прив’язана моя ліва рука. Тільки піднісши долоню до лиця, язрозумів, до яких хитрощів вдалися ці істоти, щоб зв’язати мене. Різким рухом, що завдав мені нестерпного болю, ядещо послабив мотузки, які тримали вполоні моє волосся, що дозволило повернути йтрохи підвести голову. Однак мені невдалося схопити жодного зчоловічків, тому що вони миттю вдарилися навтікача. Япочув їхні пронизливі крики йодразуж відчув, як умою ліву руку впиваються сотні гострих, немов голки, стріл. Умене було таке відчуття, що япотрапив до осиного гнізда,— декілька стріл влучили мені вобличчя, яке япоспішив затулити вивільненою рукою. Щойно ця колюча злива вщухла, язастогнав від болю та безсилого гніву йзнову спробував звільнитися, але це спричинило нову атаку лучників; до тогож мучителі кололи мої боки піками та списами. На щастя, їхні наконечники немогли пробити шкіряну куртку, що була на мені. Вирішивши, що краще неопиратись іспокійно дочекатися темряви, явипростався на траві. Уночі, подумав я, мені вдасться звільнитися від мотузок, ащодо цих маленьких злобливих вояків, то зними вже яякось упораюся.


    Однак доля вирішила інакше. Щойно чоловічки помітили, що язаспокоївся, вони припинили обстріл; тим часом галас навколо мене наростав, іяздогадався, що чисельність істот, які захопили мене вполон, зростає щохвилини. Звідстані чотирьох ярдів від мого правого вуха до мене долинало рівномірне стукання, що тривало близько години. Повернувши голову, наскільки це виявилося можливим, яскосив очі та побачив дерев’яний поміст заввишки півтора фута ідрабину, що вела до нього. Поміст був досить широким, та незабаром язрозумів, що його будували лише для однієї людини.


    Вочевидь, мене вирішила відвідати важлива персона.


    Залізши на поміст, вельможний пан тричі прокричав: «Лангро дегіль сан!»— імотузки, що обплутували мою голову, були негайно перерізані. Язміг уважно роздивитися свого гостя. Це була особа чоловічої статі середнього віку, на зріст вища за свій почт; один із тих, що його супроводжували, заввишки змій мізинець іна вигляд паж, тримав шлейф вельможі, двоє інших шанобливо заклякли по обидва боки. До мене звернулися здовгою промовою, зякої яневтямив ані слова, одначе звучала вона як промова досвідченого оратора. Чоловічок довго говорив, загрозливо жестикулюючи, поки вйого владному голосі непочулися доброзичливі нотки; закінчив він, як язбагнув, висловленням жалю та непевними обіцянками.


    Я дав йому зрозуміти, що підкорюся будь-якому його рішенню, при цьому закотив очі та трохи підняв руку, ніби запрошуючи небо усвідки моєї щирості йпокори. Мене мучили голод іспрага— востаннє яїв за кілька годин до того, як полишити корабель. Тому, всупереч етикету, якілька разів підніс долоню до рота, бажаючи показати, що вмираю зголоду. Гурго (так називають уЛіліпутії сановників) чудово зрозумів цей жест. Він поважно спустився зпомосту йодразуж наказав мене нагодувати.


    Тієїж таки миті до моїх боків було приставлено драбини, по яких мені на груди залізла сотня чоловічків із кошиками, уяких знаходилося багато різноманітної їжі,— страви були приготовлені та доставлені сюди за наказом монарха, правителя Ліліпутії, щойно він отримав звістку про мене. Чоловічки бадьоро рушили до мого рота. Меню містило печеню, але, зяких саме тварин, янерозібрав, усі ці лопатки, окости йфілейні частини, чудово приготовані, за смаком нагадували баранину. Особливість мого сніданку полягала лише втому, що будь-яка страва за об’ємом була небільшою за крильце жайворонка. Яковтав одразу кілька порцій разом із трьома хлібинами, кожна зяких була небільшою від рушничної кулі. Чоловічки спритно прислужували мені, дивуючись із мого апетиту йвеличезного зросту.


    Дивлячись на те, як стрімко порожніють кошики, слуги зрозуміли, що цим янезадовольнюся, ітому, коли дійшло до питва, за допомогою мотузок підняли найбільшу діжку, підкотили до моєї руки іспритно вибили дно. Яодразу осушив усю діжку, уякій містилося небільше ніж півпінти легкого вина, що нагадувало наше бургундське. Друга діжка лише розохотила мене, іяпопрохав іще, однак, на жаль, вино закінчилося.


    Увесь цей час чоловічки пританцьовували на моїх грудях та волали: «Гекіна дегуль!», показуючи знаками, щоб ядля сміху скинув обидві діжки на землю. Зізнаюся, мені важко було придушити бажання схопити перших-ліпших сміливців, що потрапилиб до рук, івідправити їх услід за порожніми діжками. Та яприсягнувся поводитися сумирно інехотів нових неприємностей. Окрім того, явважав себе пов’язаним узами гостинності зцим маленьким народом, який непошкодував сил івитрат на розкішне частування.


    І слід визнати— ці крихітні винахідливі чоловічки були ким завгодно, тільки небоягузами. Ямав здаватися їм гігантським чудовиськом, але вони звідчайдушною хоробрістю залізали на мене йрозгулювали, жваво бесідуючи та зовсім незвертаючи уваги на те, що одна моя рука лишалася вільною і, якби ямав охоту, моглаб усіх їх стерти на порох.


    Щойно веселощі стихли, до мене на груди всупроводі численного почту піднявся посланець короля. Видершись нагору, посольство наблизилося до моєї голови. Посланець надав вірчі грамоти, скріплені королівською печаткою, піднісши їх мені до очей, іхвилин із десять щось енергійно говорив— мабуть, тут полюбляли врочисті промови. Уйого словах небуло ані найменших ознак погроз, він звертався до мене згідністю, постійно вказуючи кудись удалину; нарешті яздогадався, що мене вирішили доправити до столиці королівства, котра, як ядізнався згодом, розташовувалася на відстані півмилі від узбережжя. Намагаючись незачепити сановних ліліпутів, япоказав жестом, що досі зв’я­заний та час би мене звільнити.


    Ймовірно, мене зрозуміли, та поважна персона заперечливо похитала головою і, своєю чергою, пояснила, що язалишуся полоненим, але при цьому до мене добре ставитимуться, годуватимуть іпоїтимуть. Умене відразуж виникло непереборне бажання звільнитися самостійно, але спогад про зливу маленьких жалючих стріл, біль від яких ядосі відчував, охолодили мене, іяпокірно опустив повіки. Задоволені моєю смиренністю, посланець короля разом зі своїм почтом чемно вклонився та пішов під загальний захват іголосні вигуки. Ялишився лежати на траві.


    Рани на моєму обличчі та лівій руці змастили якимись ліками, що приємно пахли та відразуж припинили біль ісвербіж. Потім було перерізано мотузки, але тільки злівого боку, іявідразуж повернувся на правий бік ізадовольнив свою потребу, змусивши чоловічків кинутися врозтіч від міцного йшумного, як їм здавалося, потоку. Ситий ізадоволений, незабаром яміцно заснув. Спав я— як з’ясувалося потім— близько восьми годин, івцьому небуло нічого дивного, тому що ліліпутські медики домішали снодійного зілля вобидві діжки звином.


    Мабуть, усе відбувалося таким чином. Щойно мене знайшли, коли яспав на березі, до столиці негайно відрядили гінця здоповіддю королю. Одразуж було скликано державну нараду, на якій ухвалили рішення позбавити мене змоги пересуватися— що йбуло зроблено вночі,— потім нагодувати, приспати ідоправити до столиці. Таке рішення на перший погляд може здатися нерозумним інадто сміливим, однак ядійшов висновку, що втакому разі жоден європейський державний діяч невчинив би настільки гуманно. Справді: припустімо, менеб спробували вбити. Іщо далі? Відчувши уколи від мікроскопічних стріл, япрокинувсяб івнападі люті розірвав мотузки, апотім знищив усе живе, що потрапилоб мені на очі.


    Серед цього народу були чудові математики ймеханіки. Як ядізнався згодом, король ліліпутів заохочував іпідтримував розвиток наук івсіляких ремесел. Умісцинах, де зростав ліс, будувалися великі військові кораблі— до дев’яти футів завдовжки. Потім кораблі підіймали на спеціальні платформи йперевозили до моря, тож досвід будівництва транспортних засобів ліліпути мали. Інженерам іп’ятистам теслям було наказано негайно братися до будування найбільшої зтаких платформ. Яще спав, коли готова платформа вже стояла паралельно до мого нерухомого тіла, викликаючи галасливе схвалення оточуючих. Вона мала двадцять дві пари коліс ісягала семи футів завдовжки ічотирьох завширшки, вивищуючись при цьому на три дюйми над землею.


    Головні труднощі полягали втому, щоб підняти мене та покласти на поміст. Із цією метою— як мені згодом розповіли— вбили вземлю вісімдесят паль заввишки фут іприготували міцні линви, що кріпилися гаками до численних мотузок, якими ябув сповитий, ніби немовля. Дев’ятсот добірних силачів узялися до справи та почали тягти линви за допомогою блоків, прикріплених до паль. Щоб перемістити моє тіло, знадобилося неменше як три години. Нарешті мене поклали на платформу, міцно прив’язали, іпівтисячі найдужчих коней, яких тільки знайшли укоролівських стайнях, повезли мене до столиці.


    Ми подорожували вже чотири години, коли япрокинувся— цьому сприяв кумедний випадок. Візок зупинився перед невеликою перепоною; скориставшись із цього, двоє молодих ліліпутів залізли на платформу йпотихеньку дісталися мого обличчя. Один із них, вочевидь солдат, сунув мені вніздрю вістря своєї піки та почав лоскотати, ніби соломинкою. Яоглушливо пчихнув ірозплющив очі. Сміливців наче йнебуло, та япрокинувся іміг бачити все, що надалі відбувалося довкола.


    Коли потемніло, ми влаштувалися перепочити. Проте йтоді мене суворо охороняли при світлі смолоскипів інедавали змоги навіть ворухнутися. На світанку візок-платформа, риплячи, вирушив упуть івже майже опівдні був удвохстах ярдах від міської брами. Король івесь двір вийшли нам назустріч, однак його величності заради безпеки порадили непідійматися на моє нерухоме тіло.


    На майдані, де зупинився наш караван, вивищувався величезний стародавній храм. Кілька років тому цей храм був опоганений убивством, івідтоді мешканці столиці неходили туди на служіння. Храм зачинили, винесли все знього, івін тривалий час стояв порожнім. Утій будівлі йвирішили мене помістити.


    Широкий вхід уколишнє святилище надав мені змогу вільно заповзти всередину, що яйзробив, коли мене звільнили від дорожніх мотузок. Обабіч дверей, на відстані якихось семи дюймів від землі, було розташовано два віконця; водне зних придвор­ні ковалі пропустили дев’яносто один ланцюжок, подібні до тих, на яких наші європейські дами носять свої годиннички. До моєї лівої ноги прикували мініатюрні ланцюжки зтридцятьма шістьма навісними замочками. Напроти моєї в’язниці, на відстані двадцяти футів, стояла вежа, куди зійшов король разом із придворними, щоб спостерігати за мною,— асам яйого небачив. Близько ста тисяч ліліпутів із тією-таки метою залишили свої будинки. Нарешті, переконавшись, що втекти звідси янеможу, мені дали спокій.


    У найлихішому гуморі язіп’явся на ноги істенув плечима, розминаючи онімілі м’язи. Тут із’ясува­лося, що прикуті до моєї ноги ланцюжки завдовжки близько двох ярдів дають мені змогу нетільки виходити зхраму ігуляти, описуючи півколо, айвільно вкладатися на підлозі храму на весь зріст.

  


  
    


    Розділ 2


    


    Настав час роздивитися, тож саме це яізробив. Місцевість поблизу храму являла собою суцільний пишний сад, аогороджені поля, кожне зяких займало небільше сорока квадратних футів, нагадували клумби. Поля чергувалися злісом, де найвищі дерева, скільки яміг судити, сягали лише семи футів. Ліворуч було місто, схоже на строкату теат­ральну декорацію.


    Поки ямилувався цією незвичайною картиною, король уже спустився звежі та верхи рушив умій бік, ледве непоплатившись за таку хоробрість. Його чудово виїжджений кінь, побачивши мене, злякався— імовірно, йому здалося, що на нього суне гора. Тварина стала дибки, та король, прегарний вершник, зміг утриматися всідлі, аж поки слуги підбігли і, схопивши коня за вуздечку, допомогли вершникові зійти. Твердо стоячи на ногах ізберігаючи цілковитий спокій, його величність пильно розглянув мене зусібіч, проте ненаближався. Потім він звелів мене нагодувати йнапоїти, що одразуж було виконано. Лакеї, які були напоготові, підкочували візки зпровізією на відстань моєї простягненої руки; яшвидко спорожнив двадцять візків із різноманітними стравами й десять із винами. Королева, молоді принци та принцеси разом із придворними дамами оточили короля, ітепер уся компанія спостерігала за мною, затамувавши подих.


    Про правителя Ліліпутії хотілосяб сказати окремо, оскільки згодом язним нераз зустрічався, арозібравшись уліліпутській говірці, довго бесідував, для чого мені доводилося лягати на бік, авін розміщувався лише утрьох ярдах від мого обличчя. Коли ми потоваришували, янавіть садив його величність на долоню, де король безстрашно походжав, розмовляючи далі. Він був досить гідний свого становища іщасливо правив країною вже понад сім років, оточений любов’ю підданих.


    Зовнішність король мав цікаву. На зріст він був трохи вищий за своїх придворних, із величною поставою, змужніми йсуворими рисами округлого обличчя. Ніс гачкуватий, шкіра оливкова, нижня губа злегка відкопилена. Статура його пропорційно складеного тіла була величною, рухи— стриманими іграційними. Король уже перетнув межу квітучої молодості, однак від нього віяло чудовим здоров’ям ісилою. Його одяг був скромним, звичайного покрою— щось середнє між азійським ієвропейським стилем; королівську голову прикрашав легкий золотий шолом із коштовним камінням, авруці він тримав шпагу завдовжки близько трьох дюймів, на піхвах та ефесі якої сяяли маленькі діаманти. Голос уйого величності виявився пронизливим, чистим ітакою мірою зрозумілим, що навіть стоячи, яміг легко розрізнити слова, які він вимовляв.


    На відміну від короля, придворний почт— аособ­ливо дами— були настільки пишно одягнені, що, зібравшись разом, скидалися на тканину, гаптовану золотими та срібними візерунками.


    Нарешті його величність, наблизившись, почав ставити запитання, на які янамагався відповідати, але, на жаль, із нашого діалогу нічого невийшло— ми зовсім нерозуміли один одного. Короля змінили, судячи зодягу, священик іправник— тепер їм було наказано вести зі мною розмову. Япробував говорити всіма мовами, зякими був хоч трохи знайомий, почав із латини ізакінчив німецькою, французькою та голландською, але це все ні до чого непривело.


    За дві години розчарований королівський двір неквапом пішов, імене залишили під посиленою вартою; мене охороняли щонайперше від цікавого та збудженого натовпу ліліпутів. Удекого зних вистачило безсоромності обстріляти мене злука, щойно явлаштувався на землі біля входу; одна стріла ледве невлучила мені воко. Начальник варти розсердився інаказав заарештувати стрільців, та невигадав нічого кращого замість, зв’язавши, віддати їх мені для покарання. Солдати, штовхаючи нещасних злочинців успину ратищами, підігнали їх до моїх ніг. Янахилився, згріб шістьох чоловічків уруку йпоклав усіх, окрім одного, до кишені камзола. Останнього япідніс до рота, жартома вдаючи, що хочу його з’їсти. Він, бідолаха, відчайдушно заверещав, аварта страшенно сполошилася, побачивши вмоїх руках ще йножа. Яшвидко їх заспокоїв— ласкаво посміхнувшись бранцю, розрізав мотузки, що зв’язували його, та обережно поставив на землю. Він миттю кинувся тікати. Так само явчинив із рештою ліліпутів, по черзі виймаючи їх із кишені. Юрба була взахваті; про цей випадок одразуж доповіли королю, імоє милосердя справило величезне враження при дворі.


    Коли настала темрява, язпевним зусиллям заповз до своєї конури та ліг на кам’яній підлозі. Іпоки для мене готували постіль, довелося впродовж двох тижнів ночувати таким чином. Нарешті на візках доставили шістсот ліліпутських матраців івнесли їх до храму; робота почалася. Сто п’ятдесят штук зшили докупи— так іутворився один величезний матрац, що годивсяб мені. Коли були готові всі чотири, їх склали один на одний, але все-таки моє ліжко залишалося ненабагато м’якшим за кам’яні плити. Простирадла та ковдри виготовили втой самий спосіб, івони виявилися досить зручними для людини, що давно звикла до злиднів.


    Щойно звістка про мене поширилася королівством, звідусіль до столиці почали сходитися цікаві. Найближчі села збезлюдніли, польові роботи призупинилися, господарські справи занепали. Усе це тривалоб іще довго, якби король своїми наказами неприпинив паломництво. Так, він розпорядився, щоб ті, хто вже подивився на мене, негайно поверталися додому. Решта мали дістати особливий платний дозвіл уканцелярії, що значно збагатило королівську скарбницю.


    Тим часом король усе частіше скликав раду, на якій обговорювали мою долю. Згодом ядовідався від однієї вельможної особи, втаємниченої вдержавні справи, що двір перебуває увеликих сумнівах ідумки розділилися. Декотрі побоювалися моєї втечі та стверджували, що моє утримання виявиться важким тягарем для країни. Інші мали намір уморити мене голодною смертю або радили швидше відправити на той світ за допомогою отруєних стріл. Супротивники цього рішення заперечували, наголошуючи на тому, що розкладання такого величезного небіжчика може спричинити чуму, яку ліліпутам неподолати. Саме внайзапеклішу хвилину цієї суперечки із’явилися кілька офіцерів із приставленої до мене варти, щоб повідомити про мій добродушний норов та гуманний вчинок стосовно шістьох несамовитих, які вмене стріляли.


    Король Ліліпутії, підтримуваний усією державною радою, негайно підписав наказ, який зобов’язу­вав мешканців сіл урадіусі дев’ятсот ярдів від столиці щоранку доставляти на королівську кухню шість биків, сорок баранів та іншу провізію для мого столу, незабуваючи про хліб, вино йчисту воду. Це все оплачувалося зкоштів його величності. Зауважу, що король Ліліпутії жив на прибуток від своїх володінь, лише вдеяких випадках звертаючись по фінансову допомогу до підданих, які охоче відгукувалися на його прохання.
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